
例 言

编，牛津大学出版部印一、译文根据的是牛津本，

行。

二、原文大部分是“无韵诗”，小部分是散文，更小部分是“押

韵的排偶体”。译文一以白话散文为主，但原文中之押韵

处以及插曲等则悉译为韵语，以示区别。

三、原文常有版本困难之处，晦涩难解之处亦所在多有，译者酌

采一家之说，必要时加以注释。

四、原文多“双关语”，以及各种典故，无法迻译时则加注说明。

五、原文多猥亵语，悉照译，以存其真。

六、译者力求保存原作之标点符号。



一　　版本与著作人问题

《亨利六世上篇》在莎士比亚生时没有印行过，初刊于一六

二三年的第一对折本里，第一对折本的登记有这样的字样：

这一部历史剧可能是莎氏最早的作

⋯

⋯ ⋯

这所谓 （第三部）实际即是“上篇”，因为中下

两篇前此已在另外名义之下登记过了，自然无需再为声明。

上篇在文字上有许多不规则处，矛盾和前后不符处，例如人

名的形式与拼法常有出入，诗的形式常有变化〔据威尔孙教授估

计音节过多的诗行（

行（

）有三十，音节缺陷的诗

）有二十五。〕，历史的事实有时矛盾而前后

不能贯穿。因此这部戏的著作人遂成为问题。耶鲁本编者

分析各家意见，综为四类：

（一）莎士比亚未参加此剧之编写。

均持否定的意见。

（二）全剧为莎士比亚所写。

申述说：

说：“仅从作

品之拙劣不能抽绎出任何结论；天才的作品是会有瑕瑜互见的现

象的。”

品之一；每一诗人开始写作生涯都是靠了模仿。所以莎士比亚在

序



说得很具体，他以为《亨利六

所作，由女王剧

独辟蹊径以前也许是规规矩矩的因袭了前人的作风。”

与，美国的 以及几乎全部的

德国批评家如

（唯一例外是 ，均主是说。近年的

英国学者如

以及新亚顿本编者

同样的主张甚力。

说：“莎（三）莎士比亚与其他作家合作此剧。

把亨利王六世之际，他受雇帮助

士比亚来到伦敦之后两三年内，即大约一五八七年或一五八八年

，甚 或

一生事迹编为戏剧”

说：“我认为没有理由。旧亚顿本编者

像得到莎士比亚是被邀请帮助 从事编剧。”

去寻求一部想像的较早期的完整剧本。⋯⋯我们可以很容易想

与

（四）莎士比亚独力自行修改别人所作较早期的一部作品。

好像是第一个创为此一学说的，他说：“这三部戏中

虽有几处老到的笔触，显然无疑的是出自莎士比亚的手笔，但我

仍不能无疑是否全部为他所写。除非这三部戏是他在很早的时

期所写，否则我便不能不认为这三部戏当初只是舞台脚本交由他

来加以润饰的。”

均持此说。

协同

演出，后由该剧团将此剧本连同其道具

（即莎士比亚的剧团），于是莎士比亚添

部分以崭新的戏剧的姿态于一五九二年演出

以为旧

戏是只以法兰西战事为限，莎士比亚予以修订并扩增。

世上篇》本为

团（

售予

写了有关
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二　　著作年代

与）的主张亦大略相同。 把

莎士比亚的修订工作缩减到几个景；而

则强调莎士比亚不是“修订者”而是原剧的“增补者。”

诚如耶鲁本编者所说，以上四派学说在现代最为大多数所拥

护者为第四说。我们既不能否认此剧为莎氏之作，又不能承认

其全为莎氏手笔，合作之说更难征信，当然只好接受“修改”的

说法。剧中哪一部分是莎氏手笔呢？一般公认的有下列部分：

的争议）

之死）

求婚一段）

之死）

向

如果我们承认《亨利六世上篇》原稿不是莎士比亚的而是经

过他的修改增补的，那么原稿作于何时，莎氏修补又在何时，这

是很难决定的问题。我们现在只能就现有的这个剧本整个的加

以探讨。

）没有提起这出戏。也许密尔斯的戏单只是举

无疑的亨利六世三部曲是莎士比亚最早的历史剧的尝试。可

是密尔斯（

）的日记，一五九二年三月三日“

例的性质，并不一定要包括莎氏所有作品。最早提到此剧的是汉

斯 娄 （

”即是《亨利六世上篇》。

”上演于玫瑰剧院。汉斯娄没有提莎士比亚的名字，但是

玫瑰剧院正是莎士比亚剧团在那时所使用的剧院。此剧连演了十

四五天。我们相信这个

在一五九二年印行了一本讽刺文“

，里面有这样一句：

（法国人的最怕的人物）若是想到在坟墓里安眠二百年

第三幕第四景（

第三幕第五景（

第四幕第二至七景（

第五幕第三景（



据一部较早的史书，

的主要根据是何林塞的《史记》

。但是有些地方，例如第四幕第五景

与第六景里 和他儿子的对话，便不是根据何林塞，而是根

之后还能在舞台上耀武扬威，还有万千观众（在各个演出时间）

洒泪在他的朽骨之上，还能借了演员的饰演让观众于想像中目睹

他淌流鲜血，他将是何等的快乐。”这足以证明此剧在一五九二

年时已经大受欢迎。

”是一出“新”戏。所谓新，汉斯娄明白的说“

可能是新编的，也可能是戏团新购入新排演的。如果我们相信

这个“新”戏即是《亨利六世上篇》，并且内中包括了莎士比亚

的修补，那么莎士比亚所加工修补的原剧其完成至少当略早于一

五九二年。 九

似亦同意一五九

列此剧之写作为一五八九

致是不错的。新亚顿本编者

说法。

三　　故事的来源

《亨利六世》是历史剧，其故事来源当然是历史，莎士比亚

事实上何林塞也常抄袭

在《亨利六世上篇》里，莎士比亚并没有忠实的按照历史编

排，其中史实的年代往往有错乱，例如此剧开场是亨利五世的发

丧，这是一四二二年十一月七日的事，当时亨利六世还没有满一

周岁，而剧中称他为“

死后躯体的发现，那。剧中最后的一件事是

是一四五三年七月十七日的事，把二十一年的事迹凑在一出戏里

了。其他年代错误的例子还有很多。至于第二幕第四景之花园摘

，大

年的



等等，则根本没有历史根据可寻。

不忠于历史的若干情节并不足为病，因为看戏的人并不希望

从戏剧里印证史实。近代观众所最感觉不快的当是关于

的歪曲描写。在这戏里这个十八岁的一代英杰被形容为一

个荡妇，一个巫婆！虽然这一切诬蔑大部分是取自何林塞，虽然

那时代的观众欢迎充满狭隘爱国精神的作品，我们对于戏剧作者

之未能超然的冷静的描述史实，是不能不觉得有所遗憾的。

玫瑰，以及第二幕第二景 之企图捕获
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发斯托夫爵士（

露西爵士（

毛提默（

亨利王六世（

格劳斯特公爵

白德福公爵

陶玛斯 鲍福（

父。

鲍福（亨利

鲍福

后为枢机主教。

约翰

普兰塔真奈（利查

瓦

子；后为约克公爵。

克伯爵

骚兹伯利伯爵

色佛克伯爵

塔尔伯特（

塔尔伯特勋爵

约翰

哀德蒙

约翰

葛兰斯代爵士（

威廉

威廉

剧中人物

，国王之叔，摄政王。

，国王之叔，法兰西摄政王。

，哀克塞特公爵，国王之叔祖

，国王之叔祖父；文柴斯特主教，

萨默塞伯爵，后晋封公爵。

。

，玛尔赤伯爵。

，其子。

，后为舒斯伯来伯爵。

，已故剑桥伯爵利查之

亨利六世（上）





葛格雷夫爵士（陶玛斯

，伦敦堡的主管。乌德维尔（

，属白蔷薇或约克党。

伦敦市长。毛提默的两个看守人。一律师。

佛 南（

，属红蔷薇或兰卡斯特党。

，法王储，后为法兰西王。

，安茹公爵，那不勒斯之名义国王。

巴塞特（

查尔斯（

瑞尼叶（

勃根地公爵

阿朗松公爵

奥利昂的私生子，

巴黎的总督。

奥利昂的炮兵队长，及其子。

波尔多法军统帅。

一法军士官。

一守门人。

）之父。

，瑞尼叶之女；后为亨利王之后。

一老牧羊人，圣女贞德（

玛格莱特（

，通称贞德（

欧瓦聂伯爵夫人（

圣女琼恩（

琼恩眼前出现之众鬼魂。

贵族等，伦敦堡守卒，传达官，警吏，士兵，信差，及侍从等。

地点：部分在英格兰，部分在法兰西。
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白

格

第一幕

第一景：西敏寺

奏送葬曲。亨利王五世丧葬仪队上，送葬者有白德

福，格劳斯特，哀克塞特诸公爵；瓦利克伯爵，文

柴斯特主教，礼仪官等，及其他。

，白昼让位给黑夜吧！象征时局重让天空布成漆黑一团

大变动的彗星，在天上闪动你们的亮晶晶的毛发，来打击那

些协谋叛变致亨利于死的星辰吧！亨利王五世，太英明了，

好人不长寿！英格兰从未损失过这样的一位英主。

在他以前英格兰就没有一位真正的国王。他有才干，能发

号施令：他舞起剑来光芒四射，令人目为之盲；他的两臂

一伸，比龙的翅膀还要宽广；他的炯炯有光的两眼，充满了

怒火，注射在敌人脸上，比正午的骄阳还要厉害，能把敌人

更快的吓退。要我怎么说呢？他的丰功伟绩非言语所能罄

述：只要他攘臂一呼，便无战不利。

我们是穿黑色丧服志哀：为什么不浴血志哀呢？亨利已

死，永远不能复活。我们陪伴一具木棺，参加这盛大的殡

仪给死神之不光荣的胜利捧场，俨如缚在凯旋车上的一些俘

虏。什么！我们该咒骂那害得我们失去光荣的灾星么？

哀





文

格

文

格

白

所福佑的一位国王。对于法国人来说，

，或光亮的

或是以为法国的那些术士法师，因为怕他，所以用咒语致他

于死么？

他是“万王之王”

战

他一露面要比世界末日的审判日更为可怕。他是为天主而

：教会的祈祷使得他这样的无往不利。

教会！教会在哪里？若是教会的人没有祈祷，他的生命之线

还不会这样快的就被毁掉呢：你们所喜欢的只是一位庸懦

的君王，像个学童似的，好由着你们吓唬。

格劳斯特，不管我们喜欢不喜欢，你是摄政王，你才是准备

控制太子和全国的呢。你的妻子是傲慢的；她把你吓唬住

了，比上帝或宗教方面人士要凶得多。

休要提起宗教，因为你爱的是肉体，因为除了去祈祷让你的

敌人受难之外你是经年不进教堂的。

，只剩下

停止，停止吵嘴，还是心平气和一些吧！我们向圣坛去：礼

仪官，在一旁伺候我们：如今亨利已死，武器无用了，我们

不必奉献黄金，我们要奉献我们的武器。后代的子孙，等

着苦难的日子来临吧，那时候婴儿们只能吮吸他们母亲的泪

汪汪的眼睛，我们的岛将变成为一个泪水的池沼

西撒

妇女在那里哭吊死者。亨利五世！我向你的在天之灵呼吁：

保佑这个国家，使它免遭内战之祸！在天上和那些灾星斗

争！你的灵魂升天将变成为一颗星，其光明灿烂将远胜过朱

利阿斯





使

白

格

使

哀

白

一使者上

诸位尊贵的大人，我向诸位请安！我从法兰西带来了不幸的

消息，有关失地，屠杀，与败北：基恩，香槟，利姆兹。奥

利昂，巴黎，济佐，波爱提尔兹，俱已全部陷落

你这个人，你在亨利的尸体之前说的是什么话？轻声的说；

否则这些大城的陷落会使他爆破他的棺木内层铅壳而复活起

来。

巴黎陷落了？卢昂放弃了？如果亨利真个复活，这些消息会

把他再度活活气死。

哀 这些地方怎样失陷的？其中有无阴谋？

并无阴谋；只是缺人缺钱。士兵们纷纷议论，说诸公在此

党派分歧；在应该准备决战的时候，而你们却在争辩大将的

人选。有人主张用较小的代价作长期消耗的战争；另有人

主张快飞，可又没有翅膀；第三个人想不用任何费用，只靠

花言巧语即可获得和平。醒起吧，醒起吧，英格兰的贵族

们！不要让惰性使你们新获得的光荣黯淡下去：你们的纹

章上的百合花被割下去了；英格兰的纹章被割掉了一半①。

如果我们送葬缺乏眼泪，这消息可以使得泪如潮涌。

这消息对我有关；我是法兰西的摄政王。把铠甲给我：我

要为法兰西而战。这无聊的丧服，脱下去吧。

我要让法国人用他们的伤口。不用眼，

。




